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CHHEHOU®IKA IEPEKJIAAY HAINOHAJIBHO-KYJIBTYPHUX JIEKCEM
Y APAMI T. BIJIBAMCA “A STREETCAR NAMED DESIRE”

Y cmammi Oocniosceno knouosi acnekmu nepexknady KyibmypHO MAapKoSaHux nekcem. Busmnaueno, wjo nepexiao
KYIbMYPHO MAPKOBAHUX JleKceM Yy OpAMAMUYHOMY MBOPI € CKIAOHUM 3a60AHHAM, OCKIIbKU GOHU GI0MBOPIOIOMb Cle-
yughiuny Kynemypry ingopmayiio, saxa modxce oOymu 8iocymms abo 8iopizHamucs y nepekiaoi. Bajciusum 3a60anuam €
30epedicents Konopumy OpamamuyHo20 mekcmy, 600HOAC 3a0e3neyusui 3pO3YMITICIy 01 Yumaid iHuoi Kyivmypu.
Taxe posyminnsa 0036015€ bavumu nepexiao He auuie K nepeoauy 3micmy, a i K npoyec MidcKyIbmypHozo 0ianoey, oe
BAICTUBO BPAXYBAMU K MEKCMYATbHI, MAK i Ky1emyphi giominnocmi. Knouosum € ioenmuixayis KyiemypHo mapro-
BAHUX JIeKCeM, OCKIIbKU Yye cl108a abo eupasu, ki 6idodpasicaroms cneyuiuni KyivmypHi peaiii, mpaouyii, 36uuai abo
coyianvbHi A8uwa neeHoi Hayii. Bonu mooxcyms 6ymu 6e3nocepednvo nog’azami 3 icmopiero, 2eocpagpiero, penizicio abo
iHWUMY acnekmamu KyJIbmypu.

Ocobaugy ygazy npudineHo memooam nepexiady. Bcmanosneno, ujo 0CHOSHUMU € KALKYBAHHS (nepeKia 30epedcen-
HAM CMPYKMypu ma 3HAUeHHs OpueinaibHO20 C108a a0 6upasy); MpancKpunyis ma mpaunciimepayis (nepedaya 36y-
YAHHS OPURTHATILHOR0 CI08A 3a OONOMOZOI0 Jimep iHWOoI abemKu); ONUCOBULL Nepekaad (NOACHEHHS 3HAYEHHS KYIbIYPHO
Mapro6anoi 1excemu 3a 00NOMO2010 ONUCY A00 eKIBANeHMA 6 MOGI NepeKIady); adanmayis (3amMiHIOB8ANHSA KYIbIYPHO
MAPKOBAHOI IeKceMu HA 8IONOBIOHULL eleMeHm KVIbIypu MO8 nepekiaody).

3aznaueno, wo mpyoHowi nepexiady CnpuyUHAE 6i0CYMHICMb eKBIBANEHMIB, OCKIIbKU Y MOBI Nepekaiady modce He
Oymu npsamo2o ananoea 0 KynemypHo mapkosanoi nexcemu. Ilpu adanmayii abo KanbKysanHi modtce SUHUKHYMU CHO-
MEOpenHs OpuiHaIbHO20 3HAUEHHA. Bajxcnueo nepedamu ne nuuie 3navenns, ane il eMoyiunHul ma cmunicmudnuil 6io-
minok opueinany. Ilepexnadaui yacmo 3aminioloms cneyu@iuni KyibmypHi eleMeHmu Ha Oiibui YHI6epCanbHi, KI He
acoyiroromvcs 3 KOHKPemHoo KyJIbmyporo uu Kpaitnoro. Lle 0o3eonsae 3podumu mexkcm Oaudcuum 00 CHPUIHAMMS Yitboeoi
ayoumopii.
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SPECIFICITY OF THE TRANSLATION OF NATIONAL-CULTURAL COMPONENT
IN THE DRAMA OF T. WILLIAMS “A STREETCAR NAMED DESIRE”

The article explores key aspects of the translation of culturally marked words. It is determined that the translation of
culturally marked words in a dramatic work is a difficult task, since they reproduce specific cultural information that may
be absent or different in the translation. An important task is to preserve the color of the dramatic text, while ensuring
comprehensibility for the reader of another culture. Such an understanding allows us to see translation not only as the
transfer of content, but also as a process of intercultural dialogue, where it is important to take into account both textual
and cultural differences. The key is the identification of culturally marked words, since these are words or expressions
that reflect specific cultural realities, traditions, customs or social phenomena of a particular nation. They can be directly
related to history, geography, religion or other aspects of culture.

Special attention is paid to translation methods. It is established that the main ones are calque (translation with
preservation of the structure and meaning of the original word or expression); transcription and transliteration
(transmitting the sound of the original word using letters of a different alphabet),; descriptive translation (explaining
the meaning of a culturally marked lexeme using a description or equivalent in the target language); adaptation
(replacing a culturally marked lexeme with a corresponding element of the culture of the target language).
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1t is noted that translation difficulties are caused by the lack of equivalents, since there may be no direct analogue for a
culturally marked lexeme in the target language. When adapting or tracing, the original meaning may be distorted. It is
important to convey not only the meaning, but also the emotional and stylistic nuance of the original. Translators often
replace specific cultural elements with more universal ones that are not associated with a specific culture or country. This
allows us to make the text closer to the perception of the target audience.

Key words: drama, translation, target audience.

IocTranoBka npo6aemu. [Ipouec B3aeMomii Mix
HapojaMu Ta IXHIMH KyJbTypaMHu BiJOyBa€TbCs Ha
PIBHI MDKIITEpPaTypHUX 3B’S3KiB, IO 3IIHCHIOETHCS
3a JONIOMOTOI0 XYZIOXKHBOTO nepekiany. Lle mependa-
Yyae B3a€MOBIUIMB Ta MPOTUCTABJICHHS HALlIOHATIBHUX
MOB 1 JiTeparyp. BiaTBoprotoun jiTepaTrypHuil TBip
3aco0amu 1HIIOT MOBH, NepeKIagad Ma€ BiITBOPUTH
1IeHO-Xy10KHI IiHHOCTI BuXinHoro Tekcty (BT),
BpPaxoOBYIOUHM JIITEPAaTypHO-MOBHI HOPMH 1 TpajawmIii
BUXIJTHOI Ta WiIbOBOI KynbTyp. Basknuoro ckmano-
BOIO APaMaTHYHOIO TBOPY € HalliOHAJbHUN KOJOPHT,
o BioOpaxkae caMoOyTHIO MOBHY KapTHHY CBITY Ta
BIZITBOPIOE O3HAKH TOOYTY, icTOPii, 3BUYAIB Ta KYJb-
TYpH IIEBHOTO Hapoxy. 3aBJaHHs lepeKiagada moJis-
rae y BiITBOPEHHI CKIIaJIOBUX MOJIET 1HIIO1 KYJIbTypH
Ta 30epeXeHHI HAaIliOHAJIbHO-ICTOPUYHOI CBOEPIiJI-
Hocti BT. J{ns nocsrHeHHs! aieKBaTHOCTI MepeKiamLy
BOXJIMBO BPaxOBYBATH HE JIMIIE JIIHTBICTHYHI OCO-
OnMMBOCTI, ajie i KOHTEKCTyaJbHi, KyJIbTypHI Ta €MO-
miiHi BiaTiHKKH BT. Takum 94uHOM, TIepekiiaj BUCTY-
Ta€ SIK TBOPYHUH 1 MUKIUCIUIUTIHAPHUAN TIPOIIEC, IKUN
JI03BOJISIE BIATBOPUTH HE JIUILIE 3MICT, a i KyIbTypHUH
JIOCBIJI Ta ecTeTHYHy I[iHHICTE BT.

AHajiz jgociimkeHb. JIOCHITHUKH Taki SIK
M. Hexkpsua, I. Marttoma, FO. Yepenanuenko, L1Lmi-
xap 1 I1. [1aBi BUBUAIH KyJIBTYpHI aCTIEKTH MTEPEKIIATY
npamatnaHux TekctiB. I1. IlaBi 3a3Havae, mo Oymb-
sKa IpaMaThvHa 11’ €ca BioOpaxkae KOHKPETHHUH 1CTO-
PHUYHUIA TIepiol Ta ColiaJbHUN PO3BUTOK CYCIIJILCTBA
(Pavis, 2005: 26).

3a cmoBamu ykpaincekoi mociigammi P. I1. 3opis-
YaK, Ha BiIMiHY BiJl 3BUMaifHUX JIEKCEM, SKI MOXYTh
BioOpakaTH HAaIliOHAIbHY CBOEPIAHICTh, CEMaH-
THYHA CTPYKTypa peaslii MiCTUTb J0JaTKOBUH
KYJIBTYpPHUI Ta €THOKYJIBTYPHUN KOMIIOHEHT. BoHa
HAroJIONIy€, IO peatii MOXYTh OyTH SIK MOHO-, TaK
1 TOJUIEKCEMHUMH OIUHUIIMH 1 MICTUTH KOMII-
nekc iHdopMmartii, o € HeBiAOMOIO At 00’ €KTUBHOL
peanpHOCTI 1iIbOBOT MOBHOI cuctemu. Lle migxpec-
JII0E€ BaXKITUBICTH BPaxyBaHHS KYJIBTYpPHOTO KOHTEK-
cTy mijg yac nepeknany (3opisuak, 1989: 198).

Buknan ocHoBHOro marepiady. [lepeknanay mae
BpPaxoByBaTW KyJbTYPHHUH KOHTEKCT aBTOpa OpHIi-
HaJBHOTO TBOPY Ta WOTO YHIKalIbHHU 3MicT. Bubip
cTparerii nepekyaany BU3Ha4ae, yu Oyze TEKCT OIHxK-
YHM JI0 KyJIBTYPH BUX1HOT MOBHU UM aJallTOBAHUM JI0
KYJBTYPH IUTLOBOT ayauTopii. Y mporeci nepeknamry

IpaMaTHYHUX TBOPIB BAKJIMBHUM aCHEKTOM € TaKOX
nepenaya oIiHku, BupaxkeHoi y BT, 3a momomororo
KOMYHIKaTHBHO DPIBHOLIHHUX OIMHHIB Y TEpeKia-
Homy TekcTi (I1T). [epeknamadi 3aCTOCOBYIOTh Pi3Hi
TaKTUKH ISl TTIOJIOIaHHS KOHTEKCTyalbHUX HEBiJIO-
BigHocteir mibk BT Ta IIT. Jlo TakuxX TaKTHUK Halle-
KaTh: Kiacudikallis SBUIIA: BU3HAYEHHS THITY MOB-
HOI oAMHUIII (KOHCTPYKIIii, 3BOPOTY TOIIO) Ta OIiHKa
ii xapaktepy B konTekcti BT Ta Bubip nepexnananb-
Kol cTparerii abo KOMOIHaIli1 cTpaTeriii s aJeKBar-
HOTO BifiTBOpeHHs oauHuIll BT, 1110 BUKIIMKae KOHTEK-
CTyaJbHy HEBiATIOBITHICTb.

Y npamatM4HHX TBOpax, 30KpemMa B TI'€Ci
T. Binesmca A Streetcar Named Desire, nepepara
BIJIZIA€THCS JliajioraMm, 110 CTBOPIOIOTH 1TFO31F0 CITOH-
TaHHOCTI MOBJICHHEBOI B3a€MOJIii, HAOIMKEHY [0
peanbHOT cuTyarii. MOBIEHHS TEPCOHAXIB € BioOpa-
JKEHHSM JBO3HAUYHUX 00pa3iB: BIICTOPOHEHHS MEXYE
31 30JMKEHHSAM, JIaiika 3 HIKHICTIO, JAKOHIYHICTH 3
TUHAMIYHICTIO. JIJI1 TOYHINIOTO BUPAXCHHS CTHITIO
MOBJICHHSI TIEPCOHAXIB BUKOPUCTOBYIOTHCS EKCIIpe-
CHBHI Ta PO3MOBHI JIEKCHYHI OJIMHUIII, 30KpeMa CJICH-
TOBi BUpasu. 3araiiom, IMepeKiaj KyJIbTypHO MapKo-
BaHUX JIEKCEM BHMAara€ Bij Tiepekjajada He JUIIe
JHTBICTHYHUX HABUYOK, aJie i TIIMOOKOTO PO3yMIiHHS
KyJBTYPHUX KOHTEKCTiB 000X MOB. [IpaBunbHuii min-
X1l 10 Mepekany IuX JIEKCeM cIpusie 30epekeHHIO
ABTEHTHYHOCTI OpUTiHANY Ta 3a0e3MeYeHHI0 Horo
CHPUHHATTS YUTAYEM IHIIOI KyTBTYPH.

HpaMatnaHuii TBip pO3MIATAETBCA SIK BimoOpa-
JKCHHSI €TOXH, CYCIUIbHUX TPOIECIB Ta KyIBTYPHOI
cneundiku. Tearp sk ¢opma MHCTELTBA MOICIIOE
CIUIKYBaHHS Ta COIIAJIbHI B3a€MOJIIT, TOMY MEPEKIIa]
TaKOTO TEKCTy Mae€ 30epiratdu I 0araTorpaHHICTh,
mo0 TIAmad Mir BiqdyTH atMocdepy Ta CMHUCIOBY
IMOWHY OpHUTIHAITY.

J1st afeKBaTHOTO MepeKIIaay He0OX1THO pETeIbHO
MpoaHai3yBaTl HalliOHAIBHO-ICTOPUYHY cHenuQiKy
TBOpPY Ta CHIBBIAHECTU JIHIBICTUYHI W KYJIBTYPOJIO-
rigail acmekTH. Takwii KOMIUIEKCHHH MiIXifd CIpuse
He Jwuiie 30epeXeHHI0 aBTOPCHKOTO 3aJyMy, aie U
CIpHUsE KPaloMy B3aEMOPO3YMIHHIO MK KYJIBTY-
pamu, 3a0e3mneuyroun 30aradeHHsl KyJIbTYpHOTO Jia-
JIOTY.

3HauHy yBary BapTO NPHUIUIMTH cleHorpadiy-
HOMY DIIIEHHIO BHCTaBH, TOOTO, TIOJJaTH Y BUHOCKAX
IUTSL pesKHcepa, o TeKopallii MaroTh ITiIKPECITIOBaTH
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arMocdepy BHCTaBH, MaT 00pa3He HaBaHTAKCHHS 1
CTBOPIOBATH NPOCTip, nepeadadenuii aBropom BT.

Hanpuxazn, y HIbKYeHaBECHINH peruiii 3 IpaMu
T. Bimesimca A Streetcar Named Desire mepekiia-
nmad borman boitdyk, BiATBOPIOIOYH TOTOHIM New
Orleans, BoaeThcs 1O TPUHAOMY TpaHCKPUOyBaHHS
Huvio-Opninc, mo npu3BOAUTh 10 MOSBH HOBHX Bij-
TIHKIB 3HAYCHHS, OCKIJIBKU ICHY€ MepeKyal IOro
TOIOHIMA 32 TPaJIHUIIIET.

Jlesski TOTIOHIMH BHCTYHAIOTh PENPE3CHTAHTAMH
aMEepUKaHCHKOI KyJIBTYpH Ta HaNAIOTh iH(OpMAIlito,
sKa € He3HAHOMOKO I YKPaiHChKOMOBHOTO peIfy-
Mi€HTa, aje HEOOXIMHOK IS PO3YMIHHS 3MICTY
npamu 3arayiom. Ock y HIDKYCHABEICHINH PeILIili 3
npamu T. Binbsimca: “In this part of New Orleans
you are practically always just around the corner,
or a few doors down the street, from a tinny piano
being played with the infatuated fluency of brown
fingers. This "Blue Piano' expresses the spirit of the
life which goes on here” (Williams: 47). — V yiii uac-
muni Hero-Opninca éu npaxmuyno 3a8xcou 3apas 3a
pozcom abo Kinbka Oseepell 6HU3Y HA GYAuYyi, Mmoomo
8i0 0epeHyacmozo NiaHo, Ha sIKOMY 6NPAGHO, 3 NPU-
cmpacmio eparoms memHowlKipi nanvyi. Lle «Cune
RIAHOY BUCTIOBTIOE OVX JHCUMIMNSL, SIKE MY NPOXOOUMb
(Binbsime, 2012: 156).

Bupaz Blue piano o3Hauae came Takwii BH]
MY3UKH, KU TparoTh Timkkun y HoBomy Opreani.
VYkpaincekuii nepexnanad borman boituyk, BiaTBO-
protoun reorpadiuny HaszBy micra New Orleans, Bna-
€TbCSL 10 TpHiioMy TpaHcKpuOyBauHs Hwro-Opiinc,
1[0 MPHU3BOAMTH JO IOSBM HOBUX BIJTIHKIB 3Ha-
YEHHS, OCKUIBKHM ICHY€ TEpeKIan IhOTO TOIOHIMa
3a Tpaaumuiero. llpore penwmmieHT, SKOMY HEBimoMi
TororpadiuHi 0COONMBOCTI, BTpadae MEBHUI 00CST
iHpOpMAaLii KyTbTYPHO-ICTOPUYHOTO XapaKTepy, SIKUH
HAJCKHUTh 0 (POHOBUX 3HaHb. 3a3HAYAEMO TAKOXK
HEBpaxyBaHHS MEpeKIagadeM MMOTpeOr HasBHOCTI B
perunIieHTa MeBHUX (DOHOBUX 3HAHB IS PO3YMIHHS
reorpadiyHUX Ha3B. 3 KOHTEKCTY CTa€ 3pO3yMLIIO, 10
Ha3Ba MiCTa BiJINIOBiJIa€ CEMAHTUYHOMY Ta COLIIOKYITb-
TYpHOMY 3aJyMy aBTopa. TOIOHIM € iHpOpMaTHBHUM
Ta EKCIIPECUBHUM 3aC000M, KM BU3HAUAE 3HAYHUN
oOcsar imrmminuTHOT iHpopMaii, 3axmanenoi y BT.
ITepexnanau borman boitayk Hamaraerbes 30epertu
KyneTypHy crienudiky BT, omHak ans amekBaTHOTO
po3yminns [T 060B’S13K0BOIO YMOBOIO € BpaxyBaHHS
MeBHUX (DOHOBUX 3HAHB Yy PEUHMITIEHTA, TOMY BapTO
OyJ10 BIATUCS JIO OTIMCOBOTO MEPEKIIaTy Ta MOSICHUTH
3HAYEHH ITi€T pealtii y BHHOCKaX.

o » Mo IHTEPCEMIOTHYHOTO BiITBOPEHHS ITHOTO
TOTIOHIMA, 3HAYHy yBary BapTO NPUAUIUTH CIEHO-
rpagiuHOMy PpILICHHIO BHCTaBH, TOOTO, MOJATH Y
BHHOCKaX JUIsl peKucepa, 10 JeKOpallii MarTh MijI-

KpeciroBatn armocdepy BHCTaBH, MaTH oOOpasHe
HaBaHTAKEHHS 1 CTBOPIOBATH IIPOCTIp, TIependadeHnit
aBropoMm BT.

Hnst Toro, moO 30epertd 3Ha4YeHHs 3a3HAYCHOI
OJIMHHMII JIOIJILHO CKOPHUCTaTHCS 1H(QOpMaLiiHUM
JIOBIJIKOBUM JIIHTBOKYJIETYPOJIOTTUHHM JIKEPEIIOM,
10 JOMOMOTIIO O PEeIUITIEHTOB] 3pO3yMITH 1i 3MICT.
3 KOHTEKCTY CTa€ 3p03yMijio, 10 Ha3Ba MiCTa BiATO-
BiJIa€ CEMaHTHYHOMY Ta COLIOKYJIBTYPHOMY 3a/yMy
aBropa. TomoHiM € iH()OPMATUBHUM Ta EKCIPECHUB-
HHMM 3aC000M, KU BH3HAYAE 3HAYHHMKN OOCAT IMILIi-
uutHOI iH(opmanii, 3aknanenoi y BT. INepexmanau
borman boiiuyk HamaraeTtbcs 30eperTd KyJlIbTypHY
cnermdixy BT, omHak st ageKBaTHOTO pO3yMiHHS
I[IT 00OB’sA3KOBOID YMOBOIO € BpaxyBaHHs TNEBHHUX
(OHOBHX 3HaHb y pELUIi€HTa, TOMy Bapro OyIio
BIATHCS JI0 OMUCOBOTIO MEepeKiIaay Ta MOSCHUTH 3Ha-
YCHHSI.

OTXe, y CTBOPEHHI CBOEPITHOTO 3a0apBIICHHS Ta
xonoputy BT Han3BuuailHO Ba)KIHMBY pOJIb Bimirpae
HAI[IOHAJIbHO MapKOBaHa JIEKCHUKA, IO CTAaHOBHUTh
HEOoOXimHICTh BiATBOpeHHs Yy mepeknaxmi. [lig wac
nepexiaay HaliOHAIBHO MapKOBaHUX JIEKCHYHUX
OIMHUITL BUHUKAE HEOOXITHICTh MIAKPECIUTH IXHIN
HaI[lOHATIFHO-KYIBTYPHHUH KOJOPHT, BIITBOPUTH iXHE
3HAYEHHS Ta TUMOBI I HociiB BM acomiamii. Bin-
cyTHicTh ekBiBanieHTiB y IIT BuMarae BH3HauEHHS
CHoco0iB Ta cTpareriii IXHbOTO MepeKamy, OCKITbKH
HeTpaBWIBHUN Mepekyia]] IPU3BOJIUTh 10 HeaJleKBaT-
HOTO CIPUHHATTS, BTPATH HAI[IOHAILHOTO KOJIOPHUTY
Ta 30imHenHs 3micTy BT.

Takok HaI3BHYAHO BaXIIMBY pOJb BiJlirpae
OIlIHHA JeKcuKa. BoHa HeoOXxiaHa 3a1jid TOro, mood
MOKa3aTH SIK COPUHMAIOTh KHUTTSI TIEPCOHAXKI TBOPY,
SIK BOHM pEaryrTh Ha ICBHI CHUTYyaIlil Ta JIFOICH.
o mpukiamy y HIDKICHABEACHIM PEIUIiIl 3 JApamMu
T. Bimesimca A Streetcar Named Desire Tepexia-
nad borman boiuyk nbae mpo MakcHMaibHY BiJIO-
BinHicTh IIT BT: Stella comes out on the first floor
landing, a gentle young woman, about 25, and of
a background obviously quite different from her
husband’s (Williams: 25). — Cmenna sensiemovcs nHa
niamghopmi nepuio2o noeepxy, HiHcHA, NPUOIUZHO
08aYAMUN AMUPIYHA, | HA2AAOHO [HUWO20 NOXO-
Oorcenst, i it wonosik) (Binbsimc, 2012: 126).

A 0OCh IPUKJIA]] TOTO SIK BUPAKAETHCS BITHOLICHHS
OITHOTO Tepost o0 iHmoro: “Now, honey. Now, love. —
Well, you do honey lamb!” (Williams: 15). — A xomina
OYymu NPUEMHOI 1 CKA3aMU — Ke NPAKmuyHe Nnoio-
orcenns i make — eazaea! [lopoze azna! Tu ne ckazana
cnosa 0o merne (Binbsime, 2012: 127).

L nekcemMa € KIFOYOBUM KOMIIOHEHTOM Y KOH-
CTPYKIIii 00pa3iB TOJOBHUX TEPCOHAXIB 1 TMOBHHHA
OyTr 000B’s13k0BO BinTBopeHa y I1T. BpaxoBytoun te,
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mo [IT mMoxe cTaTi OCHOBOIO ISl CLIEHIYHOI MoCTa-
HOBKH, IEPEKJIaadeBi BapTO IMONATH y BUHOCKAaX
KOMEHTAp JIJIsi PeKUCEpa 1 MOSCHUTH CBOK) JIOTIKY
cTparerii ogomammHeHHs a0o QopeHizamii, Ky BiH
obpaB I mepekiamy. Y TMporeci iHTepceMioTHd-
HOTO MepeKiany y TeaTpaibHiil MOCTAHOBII BapTO
Bi3yalibHO 300pa3uTH 011010 Ta HOTo CMakK BiAMOBi-
HUM TOHAJIBHUM, TEMOPOBUM 1 MIMIYHO-KECTOBUM
OQOPMJICHHSIM PEIUTIKA. AKTHBI3YIOUH CICHIYHUH
MIPOCTip 3HAHICHUMHU OOpa3HUMH, BUPA3HUMH 3aCO-
Oamu, pexxrcep Mae aKIEeHTYBaTH €MOILIHHO-TICHXO-
JIOTIYHUM KOHTAKT IJIA1a4a 31 CIIEHIYHOK TI€T0.

Takox OIliHHA JICKCHUKA TOKa3y€ BiJHONICHHS JIO
MEBHUX BYMHKIB, po3ayMiB Towlo. Jlo npuknany: “But
there's no door between the 2 rooms, and Stanley will
it be decent?” (Williams: 30). — Ane mym nema Ose-
peti midic 06oma Kimuamamu, i Cmerai — uu mo Oyoe
npucmoiino? (Binbsmc, 2012: 135).

Peamnii — e Takox 3aci® BiATBOpEHHS eKcrpecii y
TBOpi. Lle Ti enemMenTH MoOyTY, HalliOHATIBHI PUCH, SKi
BHUPAXKAIOTh 1ICHTUYHICTD, 110 BIACTUBA TUTHKH TEB-
HIil KyJIBTypi.

[lonmiOHYy TeHIEHIiI0 MOXHa TMPOCTEKUTH CTO-
COBHO HarlioHanbHOCTel. Hampuknan, “— STELLA:
I'mafraidyouwon'tthink they are lovely. — BLANCHE:
What are they like? — STELLA: They're Stanley's
friends. — BLANCHE: Polacks? (Williams: 31). —
Cmenna: borocsa, wo mu e 6ydews Oymamu, o 6oOHU
maxi 4y0oei. — bnanu: Axi eonu? — Cmenna: Lle opysi
Cmenni. — bnanu: HHonaku? (Binbsmc, 2012: 152).

Astop BT rosoputs npo mrozaeit pogom 3 [ombui.
TakuM YMHOM IOJIIKA Ha3MBalOTh cami cede. Y IIT
KYJIETYpHO MapkoBaHy JiekceMy Polack BinmTBOpeHO
JICKCUYHOIO OJIMHUIICIO HNOIaKu, 10 € TPUHHAT-
HUM 3 ODVISIly HA 3HAYCHHS I1i€1 OMUHMIN y BUXIJTHIN
THrBOKYNbTYpi: Polack used as an insulting and
contemptuous term for a person of Polish birth or
descent slang (Merriam-Webster).

Takok aBTOp JEMOHCTPYE TONIHAIIOHATBHICTD Y
TBOpI, 110 0OYMOBITIOE B)KWBaHHS 1HIIOMOBHUX CIIiB.
Hanpuxmnan, mMexkcukaHui y m'eci roBOpsITH icHaH-
cekoro: — BLANCHE: Yes. [Wanting to get rid of her]

Thanks for letting me in. — EUNICE: Por nada, as
the Mexicans say, por nada! Stella spoke of you (Wil-
liams: 45). — branuy: Tak. (Xoue nozoymucs ii.) /[sikyro,
wjo eénycmunu mene. — FOuic: Por nada, sx xasxcymo
mexcuxanyi, por nada! Cmenna cosopuna npo mebe
(Bimpsime, 2012: 153). Skmo ykpaiHCBKOMOBHUH
PCIUITIEHT 1 3BEpTa€ yBary Ha IO JICKCEMY, TO BiH
HE 3aBXIHM B 3MO31 OIIHUTH ii 3HAYCHHS, OCKUTBKH Y
nepexiaai HeMae JONAaTKOBOTO MOSICHEHHS PO Te, 1110
Bupa3 Por nada! nepexnagaeTsbes K 0apemHo.

[lepeknan € ckiagHUM 3aBIAHHSM, OCKUIBKH I
CJIEMEHTH HacHueHi (JOHOBHMHM 3HAHHSMH Ta KYJb-
TYPHUMH aCOIialisIMHU, SKi MOXKYTb OyTH HEAOCTYIIHI
MIPEACTaBHUKAM 1HIIUX KYJIBTYp. 3aBIaHHS TIepeKIia-
Jada — 30eperTH YHIKaIbHICTh 1 KOJIOPUT OpPHUTIHAITY,
[IPY LIbOMY TI€peJaBIly HOro 3HaYeHHs Ta THUIIOBI aco-
miari.

BaxmBoro CkiazoBo0 00pa3HOCTI aHIJIOMOB-
HUX JIpaMaTHYHUX TEKCTIB € HaIllOHAIBHO MapKOBaH1
JIEKCEMH Ta BHpPa3H, SKi CIPHUSIOTH €MOITIHHO-EKC-
MIPECHUBHIN 3a0apBIEHOCT] TEKCTY Ta MiIKPECIIOITh
HalllOHANBHUK ~ KOJOpUT. HamioHanbHO-KynbTypHI
MapKepH, siki BUKOprcToBye aBrop BT, curnamnisyiors
PO MPHHAIEKHICTH IO TIEBHOI KylbTypHu. Taki Map-
KEpU MOXKYTh OyTH SIK €KCIUTITUTHUMH MTOCHIIAHHSIMH
Ha MeBHI KYJIBTYPHI 03HAKH, TaK 1 IMIUTIIUTHUMH BKa-
3iBKaMu Ha crnenuivyHi O3HaKH, SKi aCOIIIOIOTHCS
3 MOJCNSIMH MEBHHUX KyJIBTYp. 3aBOaHHS IepeKia-
Jla4a TOJISTae y BIJIIYKAHHI TaKWX BiJIOBITHUKIB,
SIKi O aKTHBI3yBalll y CBIJIOMOCTI PEIUITIEHTIB MEBHI
cMucad. HamioHamsHO-KYNBTYpHI JTEKCHIHI OTMHHUII
Jat0Th 3MOT'Y IIPOHUKHYTH J10 KyJIBTYPH HOCIiB MOBH,
y ixHi (OHOBI 3HaHHS, SKI BU3HAYAIOTH 3MICT Jia-
soriB. [lepeknanauy mae 3HAWTH BIAMOBITHUKH, SKi
0 mepenaBaiy 11l 3HAUCHHS, 1HOJ/I BYKUBAKOUM OLIBII
BIJIOMi BIAIMOBITHWUKH MJIsI TIOJICTIICHHS PO3YMiHHS
pernmieHTOM. TakuM YHHOM, TIEpeKIamadi 3acToCo-
BYIOTh Pi3HI TAKTHUKHU Ta CTparerii Ui ageKBaTHOIO
BIATBOPEHHsSI OLIHKM Ta HAaliOHAJbHO-KYJIBTYPHHUX
MapKepiB y IpaMaTUYHUX TEKCTaX, 30epirarouu IXHin
eMOIIITHO-eKCTIPECUBHHI XapaKTep Ta HAl[lOHAIbHUH
KOJIOPHT.
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